34. Tiéu Kinh Ngwei Chan Bo

34. The Shorter Discourse on the Cowherd
(Calagopalaka Sutta)

Khai quat N6i dung Kinh (Tac gia: TT. Thich Nhat Tw)

A Summary of the Sutta (Author: Bhikkhu Bodhi)

34. Tiéu kinh Ngwoi chdn bo (P. Calagopalakasuttam,
H. #t4:3%/%).3 Nhan dip md xé 2 tinh hubéng chan dat
dan bo dung phwong phap va sai phwong phap, diec Phat
phan tich 2 nghé thuat tu tap c6 hiéu qua cta ngwdi huan
luyén tinh than, thwc hanh theo Chanh phép (tly phéap
hanh) va thwc hanh theo chanh tin (tuy tin hanh) nham dat
dwoc sw chdm dit 5 tréi bude thap (gébm than kién, hoai
nghi, gi&i cdm tha, duc &i, va san) va 5 tréi budc cao (sac ai,
vO Sac &i, nga man, trao ctr va voé minh).

34. Culagopalaka Sutta: The Shorter Discourse on the
Cowherd. The Buddha explains the types of bhikkhus who
“breast Mara’s stream” and get safely across to the further
shore.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Ton & gitka cac bd lac Vajji (Bat-ky) tai
Ukkacela, trén b& sbng Hang.

Tai day Thé Tén goi cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo.

-- Thwa vang, bach Thé Tén.

Nhirng Ty-kheo &y vang dap Thé Tén. Thé Tén thuyét
giang nhu sau:

-- Ngay xwa, nay cac Ty-kheo, tai Magadha c6 ngudi
chan bo vé tri, vao cudi thang mua muwa, trong mua gét hai,
khéng quan sat bd bén nay séng Hang, khéng quan sat be
bén kia sbng Hang, dudi dan bdo qua b bén kia tai
Suvideha, tai chd khdng co thé 16i qua dworc.
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[225] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living in the Vajjian country at Ukkacela
on the banks of the river Ganges.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”
— “Venerable sir,” they replied. The Blessed One said
this:

2. “Bhikkhus, there was once a foolish Magadhan
cowherd who, in the last month of the rainy season, in the
autumn, without examining the near shore or the further
shore of the river Ganges, drove his cattle across to the
other shore in the Videhan country at a place that had no




Nay cac Ty-kheo, nhitng con bo x6 nhau tu lai gitra dong
song Hang va gap tai nan tai noi day.

Vi c& sao? Nay cac Ty-kheo, vi nguwdi chan bo &
Magadha 1a vé tri, vao cudi thang mua mwa, trong mua gét
hai, khdng quan sat bo bén nay séng Hang, khéng quan sat
bd bén kia séng Hang, dubi dan bd qua bd bén kia tai
Suvideha, tai chd khéng thé 16i qua dworc.

Ciing vay, nay cac Ty-kheo, cé nhirng Sa-modn hay Ba-la-
mén khdéng khéo biét ddi nay, khdng khéo biét doi sau,
khéng khéo biét ma gidi, khong khéo biét phi ma gioi,
khéng khéo biét tir than gioi, khdng kheo biét phi tl than
gi&i, nhirng ai nghi rang can phai nghe, can phai tin nhirng
vi nay, thi ho sé gap bat hanh dau khd lau dai.

Ngay xwa, nay cac Ty-kheo, tai Magadha c6 nguwoi chan
bod ¢6 tri, vao cudi thang mua mwa, trong mua gat hai, sau
khi quan sat b& bén nay séng Hang, sau khi quan sat bo
bén kia séng Hang, dudi dan bd qua bd bén kia tai
Suvideha, tai chd c6 thé 16i qua duorc.

Ngwoi dé dudi di dau nhirng con bd dwc gia, nhirng con
dau dan. Nhirng con nay sau khi 16i c&t ngang dong séng
Hang, qua bd bén kia mét cach an toan.

Ro6i nguwdi dé dwa qua nhirtng con bd dwc I&én manh,
nhirng con bo dwc co duwoc huan luyén. Nhirng con nay sau
khi 16i c&t ngang dong séng Hang, qua bd bén kia mét cach
an toan.

R6i nguwdi d6 dudi qua nhitng con bd duwc con, 16n,
nhirng con bd cai con, 1&n. Nhirng con nay sau khi 16i cat

ford.
Then the cattle bunched together in mid-stream in the
river Ganges, and they met with calamity and disaster.

Why was that? Because that foolish Magadhan cowherd,
in the last month of the rainy season, in the autumn, without
examining the near shore or the further shore of the river
Ganges, drove his cattle across to the other shore in the
Videhan country at a place that had no ford.

3. “So too, bhikkhus, as to those recluses and brahmins
who are unskilled in this world and the other world, unskilled
in Mara’s realm and what is outside Mara’s realm, unskilled
in the realm of Death and what is outside the realm of Death
— it will lead to the harm and suffering for a long time of
those who think they should listen to them and place faith in
them.

4. “Bhikkhus, there was once a wise Magadhan cowherd
who, in the last month of the rainy season, in the autumn,
after examining the near shore and the further shore of the
river Ganges, drove his cattle across to the other shore in
the Videhan country at a place that had a ford.

He made the bulls, the fathers and leaders of the herd,
enter first, and they breasted the stream of the Ganges and
got safely across to the further shore.

He made the strong cattle and the cattle to be tamed enter
next, and they too breasted the stream of the Ganges and
got safely across to the further shore.

He made the heifers and young oxen enter next, and they
too breasted the stream of the Ganges and got safely
across to the further shore.




ngang dong sdng Hang, qua b& bén kia mdt cach an toan.

R6i nguwdi d6 dudi qua nhirng con bd con nhd, nhirng con
bd con con bd. Nhitng con nay sau khi 16i cat ngang dong
séng Hang, qua bd bén kia mdt cach an toan.

Nay cac Ty-kheo th&i xwa Ay cd con bd con nhé moi
sanh, con bo nay nh& chay theo con bd me, vira chay, vira
kéu, sau khi 16i cat ngang dong séng Hang, cling qua b
bén kia mét cach an toan.

Vi sao?

Nay cac Ty-kheo, vi nguwdi chan bd & Magadha la nguoi
c6 tri, vao cudi thang mua mwa, trong mua gat hai, sau khi
quan sat b& bén nay séng Hang, sau khi quan sat bo bén
kia séng Hang, dudi dan bo qua b& bén kia tai Suvideha, tai
chd co thé 16i qua dworc.

Cing vay, nay cac Ty-kheo, cé nhirng Sa-m6n hay Ba-la-
mon khéo biét dbi véi doi nay, khéo biét dbi véi doi sau,
khéo biét ma gi¢i, khéo biét phi ma gi&i, khéo biét t&r than
gi&i, khéo biét phi tir than gidi.

Nhirng ai nghi rdng, can phai nghe, can phai tin nhirng vi
nay, thi ho sé dwgc hanh phuc, an lac lau dai.

Nay cac Ty-kheo, vi nhw nhirtng con bod dwc gia, dau dan,
chang da 16i cat ngang dong séng Hang va qua b® bén kia
mot cach an toan.

Ciling vay, nay cac Ty-kheo, cac Ty-kheo la nhirng bac A-
la-han, da doan trir cac lau hoac, tu hanh thanh man, cac
viéc nén lam da lam, da dat ganh nang xudng, da dat dwoc
muc dich, cac hiru kiét st da hoan toan bi doan diét, da
dwoc giai thoat nh& chanh tri.

Nhirng vi nay, sau khi 16i cdt ngang dong séng cltia Ma
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He made the calves and the feeble cattle enter next, and
they too breasted the stream of the Ganges and got safely
across to the further shore.

At the time there was a tender calf just born, and being
urged on by its mother’s lowing, it too breasted the stream
of the Ganges and got safely across to the further shore.

Why was that?

Because that wise Magadhan cowherd, [226] in the last
month of the rainy season, in the autumn, after examining
the near shore and the further shore of the river Ganges,
drove his cattle across to the other shore in the Videhan
country at a place that had a ford.

5. “So too, bhikkhus, as to those recluses and brahmins
who are skilled in this world and the other world, skilled in
Mara’s realm and what is outside Mara’s realm, skilled in the
realm of Death and what is outside the realm of Death —

it will lead to the welfare and happiness for a long time of
those who think they should listen to them and place faith in
them.

6. “Bhikkhus, just as the bulls, the fathers and leaders of
the herd, breasted the stream of the Ganges and got safely
across to the further shore,

so too, those bhikkhus who are arahants with taints
destroyed, who have lived the holy life, done what had to be
done, laid down the burden, reached their own goal,
destroyed the fetters of being, and are completely liberated
through final knowledge —

by breasting Mara’s stream they have gotten safely across




vwong, da qua bo bén kia mét cach an toan.

Nay cac Ty-kheo, vi nhw nhirng con bo dwc Ién manh,
nhirng con bd dwc c6 huén luyén, sau khi 16i cit ngang
dong séng Hang, qua b& bén kia mdt cach an toan.

Cling vay, nay cac Ty-kheo, nhitng Ty-kheo sau khi doan
trr nam ha phan kiét st, dwoc hdéa sanh, & tai day nhap
Niét-ban, khéng con phai tré lai thé gi¢i nay niva.

Nhirng vi &y, sau khi 16i cit ngang dong séng Ma vuong
sé qua b& bén kia mét cach an toan.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, nhirng con bd dwc con, I&n,
nhirng con bd cai con, I&n, nhirng con nay sau khi 16i cat
ngang dong séng Hang, d& qua b& bén kia mét cach an
toan.

Cing vay, nay cac Ty-kheo, nhirng Ty-kheo da diét tri
ba kiét sir, lam gidm thiéu tham, san, si, chirng qua Nhét lai,
sau khi tré lai d&i nay mét 1an niva, sé diét tan khd dau.

Nhirng vi 4y, sau khi 16i cat ngang dong séng Ma vuong
sé qua b& bén kia mét cach an toan.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, nhirng con bo con, nhd, nhirng
con bd con con bu, nhirtng con nay sau khi 16i cat ngang
dong séng Hang, da qua bd bén kia mot cach an toan.

Cing vay, nay cac Ty-kheo, nhirng Ty-kheo diét trir ba
kiét str, chirng qua Dv lwu, nhat dinh khéng con doa vao ac
dao, dat dén chanh giac.

Nhirng vi nay 16i cat ngang dong séng Ma vuong va sé
qua b& bén kia mét cach an toan.

Vi nhw, nay cac Ty-kheo, con bd con con nhd, méi sanh,
con bd nay nh& chay theo con bé me, vira chay, vira kéu,
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to the further shore.

7. “Just as the strong cattle and the cattle to be tamed
breasted the stream of the Ganges and got safely across to
the further shore,

S0 too, those bhikkhus who, with the destruction of the five
lower fetters, will reappear spontaneously [in the Pure
Abodes] and there attain final Nibbana without ever
returning from that world —

by breasting Mara’s stream they will get safely across to
the further shore.

8. “Just as the heifers and young oxen breasted the
stream of the Ganges and got safely across to the further
shore,

So too, those bhikkhus who, with the destruction of three
fetters and with the attenuation of lust, hate, and delusion,
are once-returners, returning once to this world to make an
end of suffering —

by breasting Mara’s stream they too will get safely across
to the further shore.

9. “Just as the calves and the feeble cattle breasted the
stream of the Ganges and got safely across to the further
shore,

so too, those bhikkhus who, with the destruction of three
fetters, are stream-enterers, no longer subject to perdition,
bound [for deliverance], headed for enlightenment —

by breasting Mara’s stream they too will get safely across
to the further shore.

10. “Just as that tender calf just born, being urged on by
its mother’s lowing, also breasted the stream of the Ganges




sau khi 16i cat ngang dong séng Hang, da qua b® bén kia
mot cach an toan.

Cing vay, nay cac Ty-kheo, nhirng Ty-kheo tuy phap
hanh, tay tin hanh,

nhirng vi nay sau khi 16i cat ngang dong séng cia Ma
vwong sé qua bo bén kia mét cach an toan.

Nay cac Ty-kheo, nay Ta khéo biét dbi véi doi nay, khéo
biét di voi doi sau, khéo biét déi véi ma gidi, khéo biét dbi
voi phi ma gioi, khéo biét déi voi tir than gidi, khéo biét dbi
v&i phi ti than gioi.

Nhi*ng ai nghi rang, can phai nghe, can phai tin noi Ta,
thi ho sé dwoc hanh phuc, an lac lau dai.

Thé Tén thuyét gidng nhw vay. Sau khi Thién Thé ndi
vay, bac Dao Swv lai n6i thém bai ké nhw sau:

Do&i nay va doi sau,

Bac Tri khéo trinh bay,
Canh gi¢i Ma dat duorc,
Canh T& Than khong dat.

Bac Chanh Giac, Tri Gia,
Biét r& moi thé gidi,

Ctra bat t&r rong mé,

Pat an 6n Niét-ban.

Dong Ma bi chat ngang,
Nat tan va huw hoai,
Hay séng sung man hy,
Pat an 6n Niét-ban,
(Nay cac Ty-kheo).

and got safely across to the further shore,

so too, those bhikkhus who are Dhamma-followers and
faith-followers —

by breasting Mara’s stream they too will get safely across
to the further shore.®®®

11. “Bhikkhus, | am [227] skilled in this world and in the
other world, skilled in Mara’s realm and in what is outside
Mara’s realm, skilled in the realm of Death and in what is
outside the realm of Death.

It will lead to the welfare and happiness for a long time of
those who think they should listen to me and place faith in

me.

12. That is what the Blessed One said. When the Sublime
One had said that, the Teacher said further:

“Both this world and the world beyond
Are well described by the one who knows,
And what is still in Mara’s reach

And what is out of reach of Death.

Knowing directly all the world,

The Enlightened One who understands

Opened the door to the deathless state

By which the safety of Nibbana may be reached;

For Mara’s stream is breasted now,

Its current blocked, its reeds removed;
Rejoice then, bhikkhus, mightily

And set your hearts where safety lies.”




Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

368. See n.273.




